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EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES. MESSIEURS,

Nous avons l'honneur de soumettre ~I votre approbation
la Convention sur le recouvrement des aliments à l'étranger
adoptée à New-York le 20 juin 1956 par la Conférence des
Nations Unies sur les obligations alimentaires. à laquelle
le Gouvernement se propose d'adhérer.

Cette Convention vise à améliorer le sort des créanciers
d'nlimcnts dont le soutien légal se (l'ouve à l'étranger. Ces
créanciers se heurtent souvent à des difficultés juridiques
et matérielles parfois considérables pour obtenir au-delà
des frontières. une décision de condamnation de leur débi-
teur et l'exécution de cette décision.

Plutôt que d'élaborer une Convention multilatérale sur
la reconnaissance et l'exécution à l'étranger des décisions
judiciaires rendues en matière d'aliments, qui eût exigé
qu'on établisse en même temps des règles uniformes de
compétence et de droit international privé, le Comité d'ex-
perts a mis sur pied un système ingénieux et pratique
destiné à faciliter l'obtention d'lm jugement dans le pays
du débiteur et l'exécution de ce jugement sans devoir
entraîner aucune modffication profonde du droit interne ni
des règles de conflits. La procédure est introduite suivant
les rè q les en viqueur dans le pays où l'action est portée et
les questions de fond sont résolues suivant les règles de
droit international privé appliquées pal' le tribunal saisi.
Mais l'originalité du projet consiste en la création ou la
désignation. clans chacun des pays parties à 18 Convention,
de deux orqanismes, l'Autorité expéditrice et l'Institution
intermédiaire. qui auront pour mission de prêter leur assis-
tance au demandeur en aliments,
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WETSONTWERP

houdende goedkeuring van het Verdrag inzake
het verhaal in het buitenland van uirkerinqen
tot onderhoud, opgemaakt op 20 juni 1956 te

New-York.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Wij hebben de eer U ter goedkeuring het Verdrag voor
te leggen inzake h er verhaal in het buitenland van uüke-
ringen tot onderhou d. dat op 20 juni 1956 te New- Y ork
door de Conferentie van de Verenigde Naties voor uit-·
keringen tot onderhoud is aanqenornen. tot hetwelk de Rege-
ring voornernens is toe te treden.

Het doel van dit Verdrag is de positie te verbeteren van
de schuldeisers van uitkeringen tot onderhoud wier onder-
houdsplichtige zich in het buitenland bevindt. Die schuld-
eisers staan dikwijls voor vaak ernstige mceilijkheden,
zowel van rechtskundige als van Ieitelijke aard, als zIj
ovcrh een de grenzen een beslissing tot veroordeling van
hun schu lderiaa r en de tenuitvoerlegging van die beslissing
willen bekornen.

De voorkeür van het deskundiq Comité is nlet gegaan
naar een multilateraal Verdrag betreffende de erkenning
en de tenuitvoerlegging in het buitenland van rechter lijke
beslissingen inz ake Ieverisonderhoud, wat tevens eenvor-
mige bevoegdheidsrege!s en interriationaal privaa trech te-
lijke voorz icnlnqe n zou hebben geëist. Zij hebben ecn ver-
nuftig en praktisr h ste Ise! uitgewerkt voor het gemakkelijk
verkrijgen van een vonnis in het land V<:1l1 de schuldenaar
en de tenuitvoerlegging daarvan. zonder dat een inqri]-
pende wijziging van het intern recht of voor de regeling
van conllictc n nodig is. De rechtsvordering wordt ingesteld
volgens de regels die van krach t zi]n in h et land waar
het geding wordt gevoerd en de vraaqpunten betreffende
de grond van de zaak worden opgelost volgens de regels
van internat ionaa I privaatrecht die worden toeq epasr door
de rechtbank bij welke zij is aanhangig gemaakt. Het
nieuwe echter in hct ontwerp is de oprichting of de aan~
wijzing. in elk land dat bij hel Verdrag parti] is. van twee
organen: de verzendende instelling en de ontvangende
instellinq. wicr ta ak het za l zijn aan de eiser van levens-
onderhoud bijstand te vcrlenen.
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L'Autorité expéditrice veille à la constitution dun dossier
complet tant au point de vue des é-léments de fond que
clc prcccdurc , suivant les exigences du cirait du puys où
l'action doit être intentée, et transmet le dossier il I'Insntu-
Ucn in tc rrnédia ire de ce pays.

L'Institution intermédiaire, il la réception du dossier, a q it
po.ir compte ct au nom du créancier, dans les limites des
pouvoirs que celui-ci lui a conférés.

L'économie cie la Convention consiste donc dans des
facilié s accordées. en matière d'aliments, aux fins de saisir
une juridiction compétente ali-delà des frontières par le
truchement cie services existants ou il créer.

Préambule.

La Convention prévoit les moyens aptes à remédier aux
difficultés inhércnten à la poursuite des actions alimentaires
il létran qer 0\1 à l'exécution des décisions il l'étranger et
ce au profit des « personnes clans le besoin dont le soutien
légal se trouve fI l'étranger».

Aucune precrsion n'est donnée ni dans le préambule, ni
dons les articles. sur les notions dé besoin et de soutien
légal. mais l'article 6, n" 3 précise que «la loi régissant
les dites actions et toutes questions connexes, est la loi
de l'Etat du débiteur notamment en ma tière de droit inter-
national privé ». Ce sera donc le tribunal du pays du dèhi-
teur où le dossier sera acheminé par J'intermédiaire des
deux Institutions (Autorité expéditrice et Institution inter-
médiaire) qui statuera, suivant son droit. et éventuellement
son droit international privé, notamment sur l'état de besoin
et sur la qualification du soutien légal.

. Il importe de noter que la Convention n'est pas unique-
ment applicable aux indigents au sens de notre législation
sur le bénéfice de la procédure gratuite et que les obliga-
tions alimentaires légales sont seules visées à l'exclusion
des obligations contractuelles,

Article premier,

Objet de la Convention,

Cet article. intitulé «objet de la Convention» limite le
champ d'application de celle-ci. d'une part aux personnes
désignées comme créancières « qui se trouvent sur le terri-
toire d'une des Parties contractantes» et qui prétendent
avoir droit il des aliments, et d'autre part aux personnes,
désignées comme débitrices, «qui sont sous la juridiction
d't'ne autre Partie contractante» et à charge de qui le
recouvrement daliments est demandé.

IJ appartiendra aux autorités expéditrices et aux Insti-
tutions intermédiaires, d'apprécier si ces conditions sont
réalisées. Lorsque les tribunaux seront saisis c'est à eux
que la décision appartiendra.

Il va cependant de soi, que le tribunal srusi d'une
demande d'a liments reste toujours libre, s'il l'estime justifié,.
de soule-ver la non recevabilité cie la demande si celle-ci
est contraire <lUX règles ou aux principes d'ordre public.

[ 2 )

De vcrtcndcuclc inSlellin[j zorq t voor het aa n le qqen van
ecu vollcdiq dossier, zowc l W:1t de feitelijke aegeVE:ns als
wa: de rcc ht sp leq inq betreft, zodat hct voldoet a an de
vc rc-isrr-n van hel recht in het la nd waa r de vor dertuq
moet worden inÇJeslcld, en ze n dt hel dossier na ar de
ontvanqcndc in stcl linq V2!n clat land.

Na ourvanqst \,111 liet dossier ha nde lt de ont vanqcndc
ins>cllil'g VOOl' rck cni nq en in nna m win cie sch uldelsers.
binncn de pc rk en van de macht cn die deze haar hedt ver-
lecncl.

De opzet van lier Vcrd raq is dus lnz ak c levcnsonderhoud
faciliteiten te verlencn voor het aa nhanqiq mak en van de
zaak bij ee n bevoeqd qercc ht ovcrheen de grenzen, door
bemiddeling van bestaaudc of op te richten dicnstcn.

Preambule,

Hct Vcrdraq voorz ict in de qeschikre middelen OIU de
l'lo~ilijkheden te overwinnen die vcrbo nden zijn aan de
vorderingen tot ouderho ud in het buitenland of aan de
tenuitvoer leq ging van de bes lissln qcn in hel bultenland,
tcn voordele van « pcrsonen die onderstand van node heb-
ben en die voor het onderhoud waarop zij rechtcns aan·
spraak kunnen mak en. albankehjk zijn van personen in
het buitenland ».

Noch in de preamhu lc, noch in de artikelen vindt men
een nadcre bepalmq van de personen die onderst.and van
nocle hebben en van de personcn die rechtens onderhouds-
plichtig zijn. doch naar a rtik cl 6, n; 3, bcpaalt : « bcheerst
de wet van de Staat van de schuldeuaar, daaronder beqre-
pen hct Intcrnationaal privantrecht. de rechtsvorderingen
a ls hierbove n bedoe ld en alle aangelegenheden die daar-
mede verhand houdcn ». Het is dus de rechtbank van het
land van de schuldenaar. waarheen het dossier wordt
gestuurd door bemiddeling van bcide instellingen (de al-
zendende instelling en de ontvangende instelling), die uit-
sprnak doet ovcrcen komstiq haar rcch t en cventueel haar
intemationaal privaatrecht. inzonderheid betreffende de
staat van br-hocfte en dl.' omschrijving van de persoon die
recht ens onderhoudsplichtig is .

Er dient opgemerkt te worden dar het Verdrag ruet
enkel van toepassing is op de behoeftiqcu in de zin van
onze wetgeving op de kosteloze rechtspleging en dat alleen
cie wettelijke onderhoudsverp lich tingen worden bedoeld.
met uit.sluiting van de r ontractuele verplichtingen.

Eersre a rt ik el.

Draaqwijdte van het Verdraq,

Dit arrikcl, dat a ls titel heeft «Draagwijdte van het
Verdrag », bcperkt cie werkingssfeer van het Verdrag.
enerzijds tot de personen, schu ldeisers genoemd, «die zich
hcvinclen op het grondgebied van een der Verclragsluitende
Pnrti jcn » en aanspraak makcn op levenscnderhoud, en an-
derzijds tot de persorien. sch uldenaar s qenoernd, «die aan
de rechtsmacht van een andcr e Verdragsluitende Parti] zijn
onderworpcn » en jegens wie verhaa l van uitkeringen tot
onderhoud wordt ÇJenomen.

Hct zal zaak van de verzendende overheden en van de
ontvan qende inste llin qen z ijn, te oordelen of aan die voor-
v/anrden is voldaan, Komt de zaa k bij de rechtbanken in
behandelinq. dan beshss en deze.

Het spreekt echter vanze ll dar de rechtbank bij wie een
vordering tot oude rhou d is inqe steld stceds vrij blijft, indien
zij het gewettigd ac ht. op te weepe]] dar de e is niet ontva n-
kclijk is als hij strijdig is met de reqels of de beginselen
van de openbare or de.



Art. 2,

Déslqnation des Institutions,

ChaquE': Pmlie r ont rnrta nl e désigne une ou plusieurs
autorités aclnunistranvcs ou judiciaires qui exerceront les
fonctions d'Autoriré cvpé diu-ir c. el un organisme public
0,1 privé qui remplira les fondions d'Institution inte rrnè-
diaire.

L'article précise que les Autorités expéditrices et les
Institutions intcrmédtaircs dune Partie contractante pour-
ront entrer directcrucnt en rapport avec les organismes
correspon dnnts d'une autre Partie contractante,

Le Gouvernement se propose de désigner le Ministère
de la Justice pour rempli!' à la fois les rôles d'Autorité
expéditrice et d Tnsfitution intermédiaire. Ce département
est spécialement qualifié pour remplir cette double fonction.
Son intervention permettra une complète unité de vue
dans l'npplication de la Convention.

Art. 3,

Présentation de la demande
à l'Autorité expéditrice.

Le créancier d'aliments s'adresse à l'Autorité expéditrice
du pays où il se trouve pour introduire sa demande d'ali-
ments, Cette autorité veille à ce que le dossier du de man-
deur soit constitué de façon à contenir tous les éléments
nécessaires pour identifier les parties, établir leurs res-
sources, déterminer la qualité de soutien légal du débiteur
et, d'une façon générale, tous les éléments exigés par la
loi de l'Etat où la procédure sera poursuivie. La connais-
sance des exigences de la loi étrangère lui sera facilitée
par I'obliqation imposée à tous les Etats contractants, d'in-
former le Secrétariat Général des Nations Unies, des
é lcments de preuve exigés pal' lem législation, des condi-
tions de recevabilité ct des autres conditions fixées par
cette loi.

Le § 3 de l'article 3 précise que le dossier doit comporter,
le cas échéant, une procuration qui autorise J'Institution
intermédiaire à agir au nom du créancier ou à désigner
une personne habilité à agir au nom du créancier. La
validité de cette procuration devra faire l'objet d'un examen
de l'Äutoritè expéditrice quant à sa conformité avec les
exigences de la loi du tribunal du débiteur.

Art. 4.

Transmission du dossier,

L'Autorité expé ditric e transmet le dossier à l'Institution
intermédiaire de l'Etat du débiteur «à moins qu'elle ne
considère la demande comme téméraire ».

La transmission du dossier est donc laissée à l'apprécia-
tion de l'Autorité expéditrice saisie.

Il paraît évident gue si l'Autorité expéditrice estime que
la demande est mn nife ste ment non recevable ou non fondée,
elle pourra se refuser à la trunsruissiou à l'Institution inter-
médiaire étrangère.
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Art. 2,

Aanwijz.inq van de instelliuqen,

Iedere Verdragsluitende Partij wijst ecn of meer admi-
nisrratieve of rechterlijke autor iteiten a an die de Iuncties
van vcrz endende instelling zullen vervullcn, en ceri over-
heidsorqaa n of particulier lich aaut dat de lunettes van ont-
vangende instelling za l waa me m cn.

Het artikel bcpaalr nader dat de ve rz cndende en ont-
vanqcnde instellingen van ecn Verdraqsluitende Partij
rechtstrcek s in verbindinq kunnen trcdcn met de overeen-
stemmende organen van ce n andcre Verdragsluitende
Partij.

De Regering neemt zich voor het Ministerie van [ustitie
aan te wijzcn orn tegelijk de taak van verzendende instelling
en van ontvangende instelling op zich te nemen. DH depar-
tement is speciaal bevoegd orn deze dubbele functie te
ve rvullen. Zijn tussenkomst zal het mogelijk maken bij de
toepassing van het Verdrag volledige eenhe id van Inzicht
te bereiken.

Art. 3,

Indieninq van het verzoek
bij de verzendende instellinq,

De schuldeiser van leveusonderhoud wendt zich tot de
ve rz ende ndc instelling van het land wa ar hij zich bevindt
om zijn vordering tot onderhoud in te ste llcn. Deze instel-
ling zorgt ervoor dat hct dossier van de verzoeker al de
gegevens be zit die nodig zijn orn de partijen te identifi-
ceren. hun geldmiddelen vast te stellen, de hoedanigheid
van ondcrhoudsplichtiqc van de schuldenaar te bepalen en,
in het algemeen, al de gegevens die worden vereist door
de wet van de Staat waar de rechtsvordering z al worden
vervolgd. De door de vreernde wet gestelde vereisten zullen
hem beter bekcnd zij n door de aan de Verdragsluitende
Partijen opgelegde verplichtingen aan het Secrerartaat-
Gencraal van de Verenigde Nattes mede te delen welk
bewijs krachtens hun wet wordt vereist, op welke wijze
dat bewijs moet worden ge1evenl en aan welke andere
vereisten krachtens qenoemde wet moet worden voldaan,

~ 3 van nrtikel 3 bepaalt nader dat het dossier voor
zover nodig een volmacht moet bevatten waarbi] de ont-
va nqende instelling wordt qemachtiqd in naarn van de
schuldeiser op te treden of een persoon aa n te wijzen die
bevoegd is ln naarn van cie schuldeiser op te treden. De
geldigheid van deze volrnacht tcn aanzten van haar over-
censtemrninq met de vereisten van de wet van de rechtbank
van de schuldenaar zal door de verzendende instelling
moeten worden getoetst.

Art. 4,

Verzendinq van de stukken,

De verzendende instelling vetze ndt de stukken aan de
ontvangende instellinq van de Staat van de schuldenaar.
« tenzij ze het verzoek als geheel ongegrond beschouwt ».

Het wordt dus aan de verzcndcnde instelling overqelaten
te oordelen of de stukken moeten ver zon den worden.

Het hoeft geen betoog dat de verzendende instelling kan
weigeren aan de ontvangende instelling in hct buitenland
kennelijk niet ontvankelijke of niet gegronde vcrz oeken te
verzenden.
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Le déléqué belge ù la Conférence avait demandé ln rédac-
tion d'un texte précisant que lAutor.té expéditrice pourrait
refuser la transmission du dossier pour un motif d'ordre
public. Il ne fut pas suivi, lil Conférence estimant que cela
allait de soi.

L'Autorité expéditrice peut communiquer it ['Institution
intermédiaire son opinion sur le bien fonde de la demande.
et recommander éventuellement de f alre bénéficier le créan-
cier de l'assistance ju d icia ire et de la procédure gratuile.

Art. 5,

. Transmission des jugements
et autres actes judiciaires.

Cet article prévoit le cas cie décisions, déjà prononcées
en matière alimentaire par les tribunaux de l'une des Parties
contractantes, qu'il s'agit de faire exécuter sur le territoire
d'une autre Partie contractante, La mission de l'Autorité
expéditrice est en cette matière, celle décrite par J'article
précédent. Elle transmet les ju qcments et au tres actes j udi-
ciaires existants à l'Institution intermédiaire étrangère, ainsi
que les documents éventuellement exigés par la loi du pays
d'exécution, Ces jugements et actes judiciaires feront alors
l'objet, à l'étranger, «soit d'une procédure d'exequatur ou
d'enregistrement. soit d'une nouvelle action fondée sur lu
décision transmise, .. ».

Art. 6,

Fonctions de l'Institution intermédiaire,

L'article 6 précise la mission de l'Institution intermédiaire.
Celle-ci agit au 110m du créancier, dans les limites des pou-
voirs qu'il lui confère, le cas échéant sous forme de procu-
ration.

Il résulte de la combinaison de cet article avec l'article 3,
§ 3, que l'Institution intermédiaire peut aussi désigner une
personne habilitée à agir au nOI11du créancier.

Dans notre système d'organisation judiciaire il paraît
indiqué que les pouvoirs soient directement confiés à un
avocat, sous forme d'un mandat type émanant du deman-
deur et précisant la nature et l'étendue de 10 mission qu'tl
lui confie.

Le Ministère de la Justice, aqissant comme Institution
intermédiaire et après avoir constaté que le dossier transmis
par l'Autorité expéditrice étrangère est régulièrement consti-
tué, assumerait dès lors, le rôle d'intermédiaire entre l'Au-
torité expéditrice étrangère et l'avocat qui serait désigné
pour la défense des intérêts du demandeur,

Art.7.

Commissions rogatoires.

Cet article précise les dispositions applicables aux Com-
missions rogatoires qui sei-aient établies par le tribunal saisi
de l'action a lirneutnire aux f in s d'obtenir des documents ott
d'autres preuves.

l 4 I

De Belgische <Ifgevaardigdc bij de Con Ie rentic liad qc-
vrnaqd ecn tckst op le ncuien \\':lnrin bcpaald wordt dat de
vcrzcndende in st cllinq de vnzending van de stu kkcn zou
kunncn wciqercu wcqcns cniqc redon van opcnba re orde.
Duaro,» wcr d n ict ingeg:lél11 dual' de Conlcrennc mccnde dru
zulks vanze lf spruk.

De ve rz end endc mstc llinq kan aan de ont vanq en de inste l-
liIlt) haar oordec l m cderlelen over de 9ClFondheid van hel
verzoek en everuuccl aanbevcleu ann de schu ldeiscr qcrech-
telijke bijstand en kostcloz c rcchtsplcqinq te vcr lencn.

Art. 5,

Verz endinq van de rechterlijke uitspraken
en van andere gel'echtelîjkc stukken,

Dit artikel vermeldt het geval waarin beslissinqen. reeds
gewezen inz a ke levensonderhoud door rechtbanken van een
cler Verdragsluitende Partijen, dicucn wordcn ten uitvoer
gelegd op het gt'ondgebied van cen anderc Verdraqsluitende
Partij. Ook hier is de tuak van de verz.endende instellino
die omschreven in het vorige artikel. Ze zcndt de bestaande
rechtcrliike uttspraken en andere gerechtelijke akten aan
de ontvangende instelling in het buitenland, alsmcde de
eventueel door de wet van het land van tenuitvoerlegging
vereisre srukken , Deze rechterlijke uitspraken en qerech-
telijkc akten zullen dan in het buitenland het voorwerp zijn
van « hetzij ecn exequaturproccdure of reqistratieprocedure,
hetzij eeu nieu we rechtsvorderinq. elie gegrond op de ...
verzon den beshssmq ».

Art.6.

Functies van de ontvanqende instellinq,

Al>tikel 6 omschrijft de taak van de ontvanq ende instel-
ling. Deze trcedt op in naam van de schuldeiser binnen de
perken van de bevoegdheden die hij haar verleent, voor
zover nodig in de vorm van een volmacht.

Uit de vergelijking van dit artikel met artikel 3, § 3, blijkt
dat de ontvariqende instelling ook een persoon mag aan-
wijzen die bevoegd is orn in naam van de schulcleiser op te
treden.

Het lijkt in ons stelsel van rechterlijke organisatie raad-
Z8aOl de bevoegdheden rechtstreeks te verlenen aan een
advocaat. in de vorm van een modellastgeving door de ver-
zoeker, waarin de aard en de omvang van de opgedragen
raak nader wordt bepaald.

Het Ministerie van [ustitie, dat als ontvangende instelling
optreedt zou, nadat het heeft bevondcn dat het door de
vcrz cndende instelling in het buttenland toe qezorrden dossier
regelmatig is sarnenqesteld. derhalve de taak op zich nemen
van tussenpersoon tussen de verz endende instellinq in het
bu iten lanel en de advocaat die voor de verdediging van de
belangen van de ve rzoeke r zou zijn aanqewezen.

Art. 7,

Rogatoire commissics.

Dit arr ikel preciseert welke bepalinqen van toepasing zijn
op de rogatoire cornrnissies die door de rechtbank waarbij
de vordering lot onderhoud is aanhangig gemaakt. mocht
opqema akr zijn te n e in dc stukkcn of andere bewijsmiddelen
te verkrijgen.



Art. 8.

Modifications des décisions judiciaires,

Cet art icl« prévoit que les dispositions de 1<1 Convention
sont ég~lement applicables aux demandes tendant il la modi-
fication des décisions judiciaires rendues en ma uèrc dob li-
Dations alnnentnrrr-s.

Cette dispositions doit, évidemment, être cornp rise en cc
sens que les facilités accordées par la Convention sont éga-
lement applicables lorsqu'il s'agit d'introduire une dcm andc
de revision ou de modification d'une décision judiciaire
devant les autorités judlciaires des pay:' qui J'ont prononcée.

Il ne pourrait, en effet, être question, par suit e de départ
il l'étranger, d'obtenir d'un tribuna l étranger la modification
d'un jugement prononcé dans le l'l'l'miel' pays.

Art. 9.

Exemptions et facilités.

L'article 9 dispose que les créanciers étranqe rs b éné Herent
du traitement national de l'Etat où l'action est engagée, en
ce qui concerne les frais el dépens de la procédure; qu'ils
ne seront pas tenus de fournir une « cautio ju dicaturn salvi»
ni de faire aucun autre versement ou dépôt et, Hnalerncnt,
que les interventions des Autorités expéditrices et des Insti-
tu tians intermèdiaires sont gré1tuites,

L'article 10 pourvoit il la nécessité de faciliter el d'accé-
lé rer le libre transfert de fonds destinés il être versés comme
aliments ou il couvrir les frais résultant d'actions judiciaires.
En vertu de cet article. les Etats s'engagent, en cas de res-
triction à la liherté des changes, à accorder la priorité la
plus élevée à de tels transferts,

Les articles Il à 21 contiennent les dispositions Hnales.
Ils ne nécessitent aucun commentaire particulier.

• • •

Dans son avis le Conseil d'Etat a proposé de modifier le
texte de l'article unique de ce projet de loi.

Le Gouvernement n'a pas cru devoir suivre cet avis pour
les raisons déjà développées dans l'exposé des motifs du
projet de loi portant approbation de la Convention et des
Protocoles de Vienne sur les relations diplomatiques (DOCll~

men t de la Chambre des Représentants n" 949 (1964-1965)
- n" J, page 20).

Il est bien entendu que l'instrument d'adhésion de la Bel-
g ique ne sera déposé auprès de l'Organisation des Nations
Unies qu'après l'approbation de la Convention par le Parle-
ment,

Le Ministre des Affaires étrangères.
chargé' de la Coordination de la Polîtiqlle extérieure,

Il) 1.1 )(i) N. 1

Arl. S.

Wijzigingen van rechtei-lijke beslissinqen.

Volqens du a rt ik el z ij n de hepalinqcn van hel Vcrd rnq
evenccns van toepilssing op vcrzockcn die st rckkcn tot wij-
ziging van rechtcrhj kc hcshssinqen inz ukc ondcrhoud.

Deze bepalinq moet nat uurlijk zo worden verstaan. dat
de door het Verd r<1gtoegestane faciliteiten cvcnccns worden
verleend voor hct ind ienen van ccn ve rzock tot herzienin q
of wijziging van ce n rec hterhjkc beslissing bij de recht er-
lijke autoritcitcn van het land waar zij is gewezen.

El' kan im me rs geen sprake van zijn, inqevolqe het vcrtrek
n.iar hct buitenland. te bckorncn dat t'en in hel ecrsre laud
uitgesproken vonnis door ccn vreemde rec htbank wo rdt
gewijziDd.

Art. 9

Vrijstelllnqen en voorrechtcn.

Artikel 9 bepaa lt dat de vreernde schuldeisers wa t de
gerechtskosten betreft de behanclelinq genieten van het land
waar de procedures aanhangig zijn; dat zij niet wo rden
verplicht tot de « cautioju dicatum salvi» of tot een starling
of zekerheidstelling en terislotte dat de bernocienissen van
de verzcndende en va n de ontvanqendc instellingen koste-
loos z ij n,

Artikel !0 voorziet in de behoefte de vrij e overmakinq
te vergemakkelijken en le bespoedigen van gelden die
bestcmd zijn tot betnlinq van ondcrhoud of tot dekking van
kesten van procedures. Krachtens dit artikel verbinden de
Staten zich ertoc. inqcval aan het vrij e wisselverkeer beper-
kingen zijn gesteld, aan derqelijke overmakinq de hoogst
mogelijke voorrang te verlcnen.

De art ikelen l 1 tot 21 bevatten de slotbepalingen. Zij
bchocven geen bijz ondere comm'entaar.

* * *

In zijn advies heeft de Raad van State voorgesteld de
tekst van het enig artikel van dit wetsontwerp te wijziqen.

De Regering is van mening dit advies niet te moeren
volgen omwille van de redenen welke reeds werden ontwik-
kelcl in de mernori e van toelichtinq van het wetsontwerp
houdende goedkeuring van liet Verclrag en de Protocollen
van Wenen inz ak e diplom atie k verkeer (Stuk van de Kamer
van Volksvertegenwoordigers n" 949 (1964~ 1965) - ur 1,
bladzijde 20).

Her spreekt vanz elf dat de loetredingsoorkonde van Bel-
gië slechts bij de Organisatie del' Verenigcle Naties zal wor-
den nedergelegd na de goedkeuring van het Verdrag door
het Parlement.

De Minister (lan Buitenlend se Zaken.
belast mel de Coërdinntie l'an het Buitenlends Beleid,

P-H SPAAK.

Le Ministre de la [ustice, De Minister Viln [ustitie,

P. WIGNY.
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT,

Le CONSEIL D'El'AT, section dl' législation, première chambre
des vacnncns. sa ixi par le Vtcc-Prr-rntcr Mlnistrc e t Ministre des
Aff"i"'" ~iréll1\Jèrcs, le 7 aoùt 1964, d'une demande d'avis sur un
projet de loi (, portant approbation de la Convention sur Ir recouvrement
dr s nli mcnts i'l l'drangcr, faite" New-York. le 20 juin 1956», a donné
Ir 13 noûr 19ô'l l'avis suivant :

La convention que I" Gouvernement se propose de soumettre il
lnsxrntb nc nt des (jhumbrc s il pour objet dt" Iactliter le rocouvremcnt
des aluncnts ù I'étranqe r. Elle requiert cet assentiment parce qu'die
ajoure Ù 1~ lCgislfJtiol1 qui régit bi matir re des obliqntions all rnentnirr-s,
contient des dispositions qui cntrnincront des dépenses a cliar qc du
Trésor ct permet en son article 16 de porter les différends rclatl.Is
fi llntcr pretntion ou i'1 lnpplicntion de la convention devant la Cour
internationale de Justice,

La convcnüon " été élaborée " la Conférence des Nations Unies
sur les obligations alimentaires, il laquelle la Belgique a pnrticlpé Elle
ne porte aucune date; c'est la date de l'acte final de hl Conférence
qui figlHe il J'intitulé du projet de loi. " larticlc l '" ainsi qu'au
premier allnéa de l'exposé des motifs,

L'J Belgique n'est pas mentionnée parmi les cosiqnataires de 10
convention et l'tnstr urncnt ne fournît aucune indication quant il une
siqnaturc éventuelle dans les délais prévus il l'article 13. 1 oc. Il
faudra donc rvcourtr il 1" procédure d'adhésion il laquelle sc réfère
l'alinéa 3 du meme nrtlclc.

La conventlon ne comprend aucune cial/SC <Il/X termes de laquelle
l'ndhé stun peut être donnée SOllS réserve de r.:ltification. La Bclqlque
ne peut dès JOI'S y adhérer qu'avec l'assentiment préalable des Cham-
ores. Il s'ensuit que cc x dernières ne doivent pas dès ti présent déclarer
sans restrtct ion que In convention sortira son plein ct entier effet.

11 irnpor tc de plus que J'article unique de ln loi en projet soit rédigé
de Façon il réserver les prérogatives royales en matière de conclusion
des truité», L" Conseil d'Etat propose le texte suivant:

«A/Hele 1".

L, convention SUI' Je recouvrement des aliments il l'étranger conclue
il New-York Je 20 juin 1956, sortira son plein ct entier effet dès qu'il
y aurn été adhéré au nom de la Belgique.»

Le projet est précédé d'un exposé des motifs dans lequel le Gouver-
ncruent annonce, d'une manière détaillée. ses intentions au sujet de
I'cxécution dl' la convention.

Cet expose contient dt'.') commentaires qui pourraient prêter tl confu-
sion lors de l'cxécutio n de la convention,

C'est a in sl que le second alinéa du commentaire de l'ar-ticle I co'

pourrait faire conclure à la nécessité de recourir aux tribunaux dans
tous les ('<IS. alors qu'une telle intention est ccrtaincruent exclue. Cette
lntcrpré tatlon serait óvitéc si l'alinéa était scindé r-n deux phrases
comme suit:

« 11 appartiendra <lUX autorités expéditrices ct aux Institutions inter-
médiaires. dappréc icr si ces conditions sont réalisées. Lorsque les
tr ihunnux seront snis is c'est à eux que la décisiou appartiendra. »

A propos dl' larticlc 2, il' commentaire Iait état de l'aide que les
juges dt, paix ct le barreau apporteront au Ministère de la Justice
aqissant en 'lualitc dAutortté expéditrice ct d'Institution intermédiaire,
Cr passaÇ]~ du comtn('nt<;"'J.lrc devrait être omis. du moins en ce qui
("onœl'1le les juges de pilix dont les attributions ne peuvent être com-
pletées que ]J;Jr la loi.

Ln 1l1è!TII.."- obsrrv(1tion VLlut pOUf le dernier alinéR du commentaire
ù j'ùrticlc J QLwnt aux trois derni('rs aliné<ls du commentaire de
J'c,rticle 6 relatifs il l'intervention des blll'eaux de consullations ilratuites
et des barC'ZH.1X d'assistrmce judici<lirr, ce ser;) également la lé~islation
en \'i~111rtlrqu'il importern d'adapter. Ce commentaire ne constitue
<ju'une dédar~tion d'intention ct risque d'être générnteur d'équivoque
s'il n'est pilS aussitôt tr<lduit en projet de modification de la législ"tion
('l) C\1l\.sC'.

[ 6 ]

ADVIES V AN DE RAf\.D V AN STATE.

Dl' RAAD VAN STATE, nldclinq wctqr vinq. ccrstc vacnntlckamrr.
de 7" auqustus 1964 door de Vice-Eerste Ministcr en Mlnlstcr van
Bnitcnland,c ZakeIl v c r zocht hem van .idvtcs te dicncu ovcr l'L'U

ont wrrp \,,1\1 wct ';'. houdcndc ~lot'dkC'tlrinçl vun het vr rdraq lnzakc
hct vcrhaa: ill het buttr-nlund v.ui uitkcrinqc n tot ondcrhoud, opqc-
mnakt op 20 [unt 1956 te Ncw-York », hccft de 13" auqustus 1964
hrt vulqcnd advics gegeven:

Het vc rdrnq waarovcr de Re\!"ring z ic h voorurcmt de Jnstcmmlnq
ven de Kallll'l's te Vl'<1\le[/, hr-ef t lot doel hct vcrhaal in hct bultcnlnnd
vau uitkcrinqcu tot ondcrhoud te vc rqcma kkclilkcn, Die insterrnninq
is vcrcrst omdat hct vcrdr.u] ids tocvocqt aun de qeldeude wetgeving
lnznkc uitkcrinqcn tot onderhoud. bcpallnqcn bcvat die 's 1,111ds kas
zullcn bczwarcn en in artikel 16 tccstunt geschilll'n nopcns dl' uitlcq-
gill~l of (IC"tocpassinq vurt het vl'I'drag voor hct lntcruatiouaal Gercchts-
hof te brengen.

Hct vordrn9 is uitqcwcrkt door de Conlcrcntlc van dl' Verenigde
Nattes voor nitke r inqe n tot ondcrhoud. wnaraan België hccft dcclqc-
norncn. Hct is nlct qcdatccrd: de datum ill hct opschrift vau de OI1tWCl'p"
we t, in artikcl 1 en in <le- ccrst c alinea van de mcmorlr van toelichting
is die van de slotaktc van cie Confcrcntle.

Bclqië komt niet voor onder dl' nu-dcondcrtckc uaars van hot vcrdraq
en de oorkonde be vat \leen aanwijz iuq ovcr ccn cvcntuclc ondcrtckentnu
binncn de bij artikcl 13, 1. gestelde tcrmljnc n. zodat de toctrcdlrtqs-
procedure als bcdocld in hct dcrdc lid van dat artlkcl gevolgd zal
moeren worden,

Gccn bepaling V[1I1hcr vrrdra\) zegt, dat de toctrcdtnq kan \iCschiedell
onder voorlx-houd vau bckrachtlqinq. Bclgië kan dcrhalvc niet toctrcdcn
dan nadat de Karncrs hun Instcmminq hcbbcn hctulçjd, Hierult volqt
dat de Kamcrs niet nu re cds zondcr bcperklnq mocteu verklaren, clat
hct verdraq volkornen uitwerkinq mi hcbbcn.

l-lct cntq a r-tike l van de ontwerp-wet zou bcvcndicn zo mocten
worden gesteld, dat 's Konings prcroqnticvcn inzukc hel sluitcn van
vcrdruqcn vcorbchoudcn hlijvcn. De Raad vau Statc stclt de volqcndc
tckst voor:

«Artikel L,

Hct vcrdraq inzakc hct verhaal in hct bultcnland van uitkerinqcu
tot onderhoud, qcslotcn te New-York op 20 juni 1956, zal volkorncn
uitwerkinq hcbbcn zodra toctrcdinq namcns België hccft pla<ltsgehad",

Het ontwcrp wordt voorafqeqaan door ccn mcmo ric van toclichtinq,
waar in de RegC'ring omstandtq uitcenzct wat haar voorncmcns lnzakc
cie uitvoering van hct vcrdraq zijn.

ßepaalde cornmcntarcn in die memor ie kunncn verwarrinq tcwecq-
brcnqe n bij de uttvoer inq van hct vcrdraq,

Zo kan de twecde aline" van de commcntaar bij artlkcl I tot de
conclus:e lciden. clat in alle uevallen "en br-rocp op de rcchtbankcn
rnoct wor-dc n ucdm\l1, hctqccn vast niet de bcdoclinq is. Een zodaniqe
uitlegging zou worden voorkomcn, indien de a lîrtca nls volgt in twcc
volztnnen werd qesplitst :

« Hct zal znak van de vcrzcndcnde over-hedcn en van de ontvanqcnde
Instelltnqen zijn, te oordelen of aan die voorwu •.rrden is voldaan.
Komt cie zaak bij de rcchtbunke n in bchandeltnq, dan bcsllssen deze. »

De commcntaar bij artikr-I 2 sprcckt van de mcdcwerklnq welkc de
vrcdcrcchtcrs en de balle hct Minlsterlc van [ustttic zullcn verlenen,
wanne er dit als vcrzcndcndc overhe id en nis ontvangende instelling
optreedt. Die passage van de commentaar moet "\vordcn geschri:1pt,
althans voor zavel' zij de vrederc'chters betrdt, wier bevoegdheid alleen
door de wet aangevuld kan wordelL

Dezelfcle opmerking gdc1t voor de laatste alinea V8n de commentnm
bij artikel 3, Wat de laatste drie ;lltne,,'s v"n de commentam bij
artikel 6 betreft, over de bemoeiingen van de bureau's VOOI' kosteloze
rechtspleging en Vlm de bure""',, voor gerechtchjke bijstand, ook hier
:,,1 ele huidige wetgeving aangepast moeten woreien, Die commentaar
is mallr el?n verklaring van intentie: hij kan bron 'Worden voor mis-
verstand als hij niet onmicldelliJk wordt omgezet in een ontwerp tot
wijziging Viln de bestllande wetgeving,



Mcssicur» ; F. Lcpaqc, conseiller d'Etat, président.

K. Mecs et M"" G. Ciselet. conseillers d'Etat,

Ch. V"l1 Reepil1ghen et R. de Ryke, assesseurs de I"
:,('ction de le-ÇJ isl at ion.

C. De Leme, (Jre Hier adjoint. gt'effie' ..

LL\ concordance entre hl version française ct la ve-rsion uóctlandaisc
il été vérifier sous Je contrôle de M. K. Mecs.

Le rapport a été presente p"r M, W, Lahaye. auditeur génér,,] adjoint.

Le Grclficr, Le Président,

(s.) G, DE LEUZE, [s.) F, LEPAGE.

[ 7 l )9 (l'Y,';) hl'

De kamcr was sruncnqcstcld uit :

Dr Hcrcn : F. Lcpaqc, raadshcer van Statc, voor zitte r,

K. Mees en Mevr. G, Ciselet, raadshcrcn van Stntc,

Ch. Van Rccpinqhcn en R, de Rykc, bljzittcrs van de
afdeling wctqcvinq,

G, De Leuze, adjunct-qnfhcr, qrlfficr.

Dr overccnstr-mminq tusscn de Fransc en de Nedcrlandsc tckst werd
uaqezion onder tocztcht van de H, K. Mees,

Hot vedag werd nitgebt'acht door de H. W, Lahaye, adjunct-
auditeur-qcneraa 1.

De Greffier. De V OON iller,

[s.) G, DE LEUZE. (s.) F. LEPA.GE.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents ci il uenit, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des A Haires étran-
gères, charge de la Coordination de kt Politique extérieure
et de Notre Ministre de la Justice,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS

Notre Ministre des Affaires étranqèrcs. chargé de la
Coordination de la Politique extérieure et Notre Ministre de
la Justice, sont chargés de présenter, en Notre nom, aux
Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur suit ;

Article unique.

La Convention sur le recouvrement des aliments à l'étran-
ger, faite à New-York, le 20 juin 1956, sortira son plein
et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 23 septembre 1965.

l 8 ]

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Beigen,

Aan ellen die 1111 ziin el! liierne wezen zullen, ONZE GrWET.

Op de voordracht vnn Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, belast met de Coördinntie van het Buitenlands
Beleid en van Onze M in ister van [ustitie.

HEIlBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, belast met de
Coördinatie van hel Buitenlands Beleid en Onze Minister
van J ustitie zijn gelast. in Onze naarn, bij de Wetgevende
Karners hel wetsont werp in te dienen, waarvan de tekst
volgt:

Enig artikel.

Het Verdrag inzake het ve rhaal in het buitenland van
uitkeringen tot onderhoud, opgemaakt op 20 juni 1956
te New-York, zal volkome n uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, 23 september 1965.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI :

Le Ministre des Affaires étrangères,
chargé de la Coordination de la Politique extérieure,

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlandse Zaken,
belast met de Coördinatie van het Buitenlends Beleid,

P.-H. SPAAK.

Le Ministre de la [ustice, De Minisier van [ustitie,

P. WIGNY.



CONVENTION

sur le recouvrement des aliments il l'étranger,

Préambule,

Consiclérnn: l'llr\jenCl' de la solution du problème luunnnttnlro qui
"t' pose pour les personnes duns le besoin dont le soutien lëqal se
trouve à létrauqcr,

COf1sic1e-rnnt que la poursuite' des actions alimentaires ou l'exécution
des décisions " l'étranqer donne lieu il de qraves difficultés légales ct
prat iqucs,

Décidées ;, prévoir les moyens permettant de résoudre ces problèmes
ct de surmonter ces dlff icultés,

Les Pertics COrlfrAC{IIf1(CS sont COrHJCllllCS de cc qui suit :

Article premier.

Objet de la Convention,

I, La présente Convention a pour objet de fnclliter à une personne,
déslqnée ci-après comme creancier, qui sc trouve sur le territoire d'une
des Parties contractantes, le recouvrement d'aliments auxquels elle
prétend avoir droit de la part d'une personne, désignée ci-après comme
débiteur, qui est sous la juridiction d'une autre Partie contractante,
Les orçnmsuic» qui seront utilisés il cet eflet sont désignés ci-après
comme Autorités expéditrices ct Institutions intermédiaires,

2, Les voies de droit prévues à la présente Convention complètent,
Si-InS les remplacer! toutes autres voies de droit existantes en droit
lntcrne ou en droit interna tlonal,

Article 2,

Désignation des Institutions,

l . Chaque Partie contractante désigne, au moment du dépôt de
l'instrument de ratification Oll dadhésion. une ou plusieurs autorités
administratives ou Judiciaires qui exerceront sur son territoire les
fonctions d'Autoritès expéditrices.

2, Chaque Partie contractante désigne, au moment du dépôt de
l'instrument de ratification ou d'adhésion, lin organisme public ou
privé qui exercera sur SOll territoire les fonctions d'Institutlon inter-
médialre.

3, Chaque Partie contractante communique sans retard au Secrétaire
général des Nations Llnle s k-s désignations faites en application des
paraqraphes 1 ct 2 ct toute modification qui surviendrait à cet égard,

4, Les Autorités expéditrices et les Institutions intermédiaires peuvent
entre-r directement en rapport avec les Autorités expéditrices ct les
Institutions intermédiaires des autres Parties contractantes.

Article 3,

Présentation de la demande il l'Autorité expéditrice,

I. Lorsqu'un créancier sc" trouve sur le territoire d'une Partie: con-
tractante. désignée ci-après comme J'Etat du créancier, et que le
débiteur se trouve sous la juridiction d'une autre Partie contractante,
déslqnéc ci-après comme l'Etat du débiteur, le premier peut adresser
une demande à une Autorité expéditrice de l'Etat où il sc trouve pour
obtcnlr des aliments de 11\ part du débiteur.
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(I/crlnlill[J )

VERDRAG

inzake het verhaal in het buitenland
van uitkerinqen tot onderhoud.

Prcnmbulc.

(J1'cr",e>!clidc dat hct dC'ingend uoodz akcliik is ceri oplossing te
;leven voor hct humaruratrc prohhcm (bt voortvloctr uit de posltie
van pcrsoncn die onrlcrsta nd van node hcbbcn en die VOOi' hct
onderhoud wuarop zij rcchtcn s aunspra ak kunncu makcn. afhunkelljk
"ijn van pcrsoncn in het buttcnland,

Cvcrwcoendr: dat het {wnhançliç] makvn en vcrvolqcn van vorderlnqcn
tot onderhoud of de tcnuitvoc rlcqçjinq van rechtcr lijke bcslissinqen
dicnaanqaandr erus ttqo rllorilijkheden. zowcl van rcchtskundiqc (ils
V\1n Icitchjkc aard, oplcvcrcu. wannccr z ul ks in hct buttcnland moet
qcschicdcn.

Vustbcstctcn te voorz.icn in maatrcqcl cn 0111 z odaniqe problerncn op
tc losscu en zodaulqc ruoclltjkhcdcn le ovcr wiunen,

Zijn de Vac/mgs/l/ffellde Portiicn ooerecrutckomcn als oolot ,

Artikel I.

Draaqwijdtc van het Vcrdraq.

1. Dit Vcrdruq hccft tcn doel aau ecu pcrsoon. hlcrna te nocmcn
dr schuideiser, die zlch bcvlndt op het qrondqcbicd van een der
Vcrdraqsluitcndc Partljcn. hct vcrliaa l van uttkcrinqen tot onderhoud
te verqcmakkcltjkeu. waarop die persoon aansprnak maakt tcqenover
ceri pc rsoou, lticrua te noemen de- schulde naar. die aan de rcchtsruacht
van ecn andcrc Verdrnqsluitcndc Partij Is ondcrworpen. De Instelllnpen,
van wicr dienstcn hiertoc gcbntik zal wordcn qemaakt, wordcn hlerna
als vcrzendcnde instc llinqcn en als ontvanqende lnste llinqen annqcduid.

2 Do rcchtsmlddclcn. waarrn d it V crdraq voorziet, zl]n ccn aanvul-
ling VElD en komen nict In de plaats V,IIl, r~chtsmicldcl~n, die krachtens
he t nationale of internationale recht br-staan.

Artikel 2,

Aanwijzing yan de instellingen,

l. Icderc Verdraqslultendc Partt] w ijst. op bet tijdstip van de neder-
le\J9in() van de akte van bekrachtiqlnq of roetredinq. cen of meer
admintstratlcvc of rr-chtc rlijkc autorrtcltcn aan, die in haar gebied de
fu ncfles van vcrzendendc tnstcllinqcn zulle n vervullen.

2, Iedere Vcrdraqsluitcndc Pnrti] wijst, op het tljdstip von de neder-
legging van de akte van bc krachtlq inq of toctre dinq, ecn overheids-
orqaan of particulier llchaam aan, dat in haar qcbtcd de functies van
ontvanqende instcllinq znl vcrvullcn.

3, Icdcre Vcrdrnqsluitcndc Purtf dol'! de: Sl'U'dcll'i,-Genrraal van de
Verenlqde Nattes onvcrwljld mededeltuq van de aanwijzf qinq krachtens
lid I en lid 2 e n van de eve ntue el daartn aanqebrachte wijziqlnqcn.

4, De vcrzr ndcnde en ontvanqe nde Instellluqcn kunncn rcchtstrecks
in verbindlnq treden met de ve rz endeudc en de ontvanqende instcl-
Iinqen van de andcrc Vcrdraqslultendc Pa rttjcn.

Artikel ],

Indiening van het vcrzock bij de verzcndende instcllinq.

I, 'Wanneer ceri schuldcisc r z lch op hct qrondqebied van cen
Vcrdrnqsluitende Partt] bevlndt, hiel'lla te nocrnen dl' Staat van de
schuldeiscr, en de schuldeu aa r IS ondcrworpen aan de rcchtsrnacht
V3n ee n anderc Vr-rdraqstuttcndc Parti]. hier-na te noe men de Staat
van cie schuldcnaar, kan de schuldeiser cen verzoek mdienen bi] de
vcrzcndendc instclhnq van de Stnat waar hi] ztch bcvindt, dat cr
toc strckt ondcrhoud van de schuldcn aar te vcrkrljqcn.
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2, Chaque Pnrt ie contractante lnlorrnc le Secrétaire qénéral des
éléments dr prouvo norm. dl' J1lL'Ilt ('xiar, il l'appui clrs dr-mande s
alimcntairos pnr Id 101 de l'Etat dl' llnstitutton inter médialrr , des
conditions clans lcsquc llc: ccux-c i doivent être lournis pour étrc recc-
vablcs ct des autres conditions fixées par cette loi.

3, Ln demande doit être accon.paqnée de tOU5 les documents pcrti-
ncnts ct notamment. le cas échéant. d'une procuration qui nutorlsc
lInstitution intcrmédiain- fi ,1~lir (l:1I nom du rn-unc-ir-r ou /1 dt;siUl1eT

une pcrsoruu- hubllttcc à i1gir au nom du crcanclcr: clic- scrn égi:l]cll1rnt
accompaqnéc d'une photoqrap hlc du crè'ililCil'r et, si possible, d'une
photoqrnphic du clébitC'nr,

4, L'Autorité- expéditrice prend toutes les mesures possibles pour que
les cxiqcnccs de la loi de J'Etat de l'Institution intcrmèdialrc soient
re.':pectées: SOl" réserve des dispositions de cette loi, la demande
comprend les renseignements suivants :

a) Les nom et prénoms. adresse, dote de l1niS5nIKC', natloualitt' et
profession du créancier ainsi que, iC' cas echeant. les 110m ct adresse
de son représentant légal:

b) Les 110111 et prénoms du débiteur et, dans la mesure où l[~ créancier
en 21 connnissance, ses adresses successives pendant les cinq derntèrcs
annees. sa date de naissan co , 5(1 nat lormlité ct sa profession:

c) Un exposé détaillé des motifs sur lesquels est fondée lu demande.
J'objet de celle-ci ct tout autre renseignement pertinent touchant notam-
ment les ressources ct la situation de farnlllc du créancier et du
débiteur.

Article 4,

Transmission du dossier,

1. L'Autorité expédltrice transmet le dossier il l'Institution interrné-
diairc désignée pal' l'Etat du débiteur il moins qu'elle ne considère ln
demande: comnu- té mér air c.

2, AV1mt de transmettre le dossier, l'Autorité expéditrice s'assure
que les pièces à Io urnlr sont, d'après la loi de J'Etat du créauctcr, en
bonne et cilie forme,

3, L'Autorité expéditrice peut faire part " l'Institution lnte rmédlalre
de son opinion sur le bien-fondé de la demande et recommander que
le créuncir r bé néflc!e de i'nsslstancc judiciaire ct de l'exemption des
Irats;

Article 5,

Transmission de, jugements et autres "etes judiciaires,

I. L'Autorité expéditrice transmet. à la demande du créancier ct
couformcmc nt anx dispositions de I'arttcle 4, toute décision provisoire
OH définitive ou tout autre acte judiciaire d'ordre alimentaire inter-
venus en faveur du cré artcicr dans un tribunal compétent de l'une des
Parties coutrnr-t ante s. ct, s'il est nécessaire et possible, le compte rendu
des débats au cours desquels cette décision a été prise,

2, Les décisions cl actes judtr iai rt s visés au paraqraphc précédent
peuvent remplacer ou compléter les pièces mentionnées à J'article 3,

.3, La procédure prévue à J'article 6 peut être. selon la loi de l'Etat
du débiteur, soit une procédure d'exequatur Oll d'enregistrement, sail
une nouvelle action fondée sur 1(1 décision transmise en vertu des
dlspositions du parnqrnphc I.

Article 6,

Fonctions de l'Institution intermédiaire,

l, AliisSimt dans les !Imites des pouvoirs conférés par Ir créancier,
l'Institution intermrdictirc prend. all n0J11 du créancier, toutes mesures
propres à ns~ur~r le ,'eeouvr •.•mmt des aliments, NDtamment, elle
translor ("t, lorsquC' cc1(l est nécessaire, elll~ intente et poursuit une
netion nlimC'ntl1irc: ct fait exécuter tout jugement. ordonnc:mce ou autre
i:lctC judiciaire.
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2, 1,,<1"1'[' Vrrdrnqxluitcndc Parti] doel de Secrdill'i',-Ceneriml mede-
dt'linU. wclk lwwijs krnc htcn.: de wel vau dl' Stil<lt '\1<111 de outvanqcndc
ln<jtcJlitl~1 norm.ml wordt vcrrist oin vcrzockcn om oudcrhoud te stavcn.
op wo lke w ijzc dut bcwi]s mor-t wordcn qc lcvcrd. en aan wclkc andcrc
vere.sten krach tells tJ(not~l1ldC'wct mor-t worde n voldaan.

J. Hct vcrzock dicnt verqczcld te \1<1,111 V,1I1allo ter zakc diencndc
documcntcn. w.uuondcr voor covc r nodig ceri volrnacht. waarbi] de
OIllv';l[lncndc in::tellino wOt'dt qcruach ttqd in IE1(1I11 V(l11 de schuldclscr
op Lr in'd('ll of ccn pe rsoon nan te' wijzc n, die lx-vocqcl i.s in naam
vau cl" ,;chulddsn op te trrdcu: hr t vcrz ock client voorts verqczeld
Il' O,lçlll van cr n foto \1;111 de schuldclscr en. indien moqclijk. van con
fDtn v.m de xchuldcuaar.

i, DL· vo rzcnde ndc lnstc llinq nccmt alle rcdclijkc mautrcqclcn om
t't, vc-zc kc-rcn dat n.ui dl' vercistcn van de wot V~lI1 de Staat van de
ontv.mqr-ndc instellin\! wordt voldaa n: onvc rrnindcrd hct in clic wct
hcpaa ldc mor-t hr t vcrzock dl' volqc ndc gl'gcvens bovattcn :

<I) Dl' naarn en voornamcn, lu-t .rdrcs. cie qcboortcdatum. de natio-
nnlltci t en hct bc rocp V,1I1de schuldctscr. en ill voorkomend gev,,] de
naruu r-n hot adrcs van de wettelijke vcrtcqcnwoordtqcr vrin de
sr huldr-isc r:

b) De ni-lam en voor nruucu V,Ul de schuldcnaar en, voor zovcr auri
cie schuldctsor hckcnd. de achtcrcc uvo lqcndc adrcsscn van de schul-
dcnaar g~dllrencle dl' laatstc vijf [aren. z ijn g~boorttdattllYl, zijn natio-
un litcit en zijn bcrocp:

c} Ecu ultvocrfqc ultecnzctttn q van de qrondcn van hct vcrzock, hct
ondcrwcrp daarvau en alle andcrc tel' znkc dicncndc inlichtinqen. met
na mo be trokki nq hcbbr-nde op de Financ iëlc en familicolllstandiÇJhc>dcll
van de sc huldetscr en V,1t1 de schulde naa r.

Artikel 4,

Vcrzendinq van de stukkcn.

l . Dt vcrzcndcndc inste llinq vcrze ndt de stukkcn aan de ontvan-
qcndc lnstelllnq die door de Sraat van de schuldcnaar is nanqcwczcn.
tcnz i] de vcrzr-ndcndc instelling hvt vcrz ock als geheel onqcqrond
bcschouwt.

2, Alvorcns de stukkcn te vcrzr-ndcn verqcwist de vcrzcndcndc
instc lllnq zich. clat cie stukkcn voldocn aan de vornivcrcisten van de
Staat van de schuldeiser.

3. De vcrzcndcndc instdlin\J kan aan de ontvanqcudc instelling hnar
oordce l rncdedclen ovcr de \l"\ll'Ondhe>id vun hct vcrzock en aanbevclen
aan de schuldeiser kostclozc rcchtsbijstand en vrljstellinq van kesten
te verlencn,

Artikel 5,

Verzending van rcchterlilkc ultspraken
en van andcrc gerechtelijke stukken.

1. De vorze ndcndo inste lliriq vcr-zr-nclt. op vcrzoek van de schuldciser
en in overcenstcnuntnq met de hr pnllnqcn van arttkcl 4, icdere
voorloplqc en do Hnitlcvc bcsllssinq of anderc qerechtclijkc akte, waarbi]
door cr-ri bevocqd qcrcch] van ccn del' Verdraqsluitende Partilcn
onderhoud tcn bchocvc van de schuldclscr is tocqekend, en, indien
noodzakelijk en rnoqrlijk, dl' stukkcn van het qcdinq waarin cie bcslls-
sing is ÇJenomen.

2, De in hct voriqe lid bcdoelde qerechtelljkc besliselnqen en akron
kunncn in de plants tredcn van de stukkcn, genoemd in arttkel 3, dan
wel die stukken aanvullcn .

.3, De procedure, bedocld bij artikcl 6, kan vo lqcns de wet van de
Stcwt van cie schuldcnaar, zijn hctzi] ee n exequatur procedure of regis"
tratteprocedurc, hctzij een nicuwe rechtsvordcrtnq. die qeqrond wordt
op de lnqcvolqc de bcpalinqcn van lid I vcrzondcn besllsslnq.

Artikel 6.

Functics van de ontvangende instellinq.

I, Optrcdcnde hinncn de gr~l1Zcn van de bcvoeqdhcden die hailr
doOI' de schuldeiser zijn verleend, neemt de ontvangende instelling
in Tlaam van de schuldeispr alle geëigende rnaZltrege!en tel' verzekedng
van het v•.•rhaill Viln onderhoud, cin"condel' beçJl·epen het sluiten van
een dading en, indien nodig, het instellen en vervolgen Viln eert rechtSe
vordering tot onclerhoud en de tenllitvo('rIegging van een uitsprailk,
bewl of anderc gerechtelijke akte,



2. L'Instltution inlnm('di"irl' tient ïAutmité cx péditrtcc au courant.
Si elle ne pc-ut ~1gir, elle en donne le", ra isous er rcnvolc le dossier i.l

l'Autorit.' exp<'ditrice.

.1 Nonobstant toute di spoxition dl' la présente Convention. la loi
n\niS5ilnt lesdites acticn« et toutes questions connexes est 1;;1 loi de
r[:':.léll du dt;hit('lll", notnmmcnt en ll1<ltii re de droit intr-rna l ioun] pr-ivé.

Article 7.

Commisslous roquroircs.

Au GiS 0(1 lil loi des deux Part ies co nt ra ctantc s intrresséC's admet
des commissions roqatoirc s. les disposition" suivantes sont applicublcs :

<I) Le trtbunnl silisi de I'actlon alimentaire pourra. peur obtenir des
documents DU d'antres preuves. demander l'exécution d'une commisslon
rogatoire soit au trrl.unal compétent dC' l'autre Partie contruct.rnte , soit
il toute autre autorite ou lnstitutlon dósiqnéc pal' j{1 Partie contractante
où J[I commisslon dolt être exécutée,

IJ) Afill que les Parties puissent y a ss ist cr 011 s'y Inlre représenter.
lautorlté l'equise est obligée d'informer l'Autorité expéditrice ct l'Insti-
tution inte rmcdtatrc intéressées. ainsi que le débiteur. de la date et du
lie u où il sera procédé il. la 1l1eSl1J'C solllc itée

c} "La commission roqutoirc- doit être exécutée avec toute la diligence
voulue; si elle n 'est pas exécutée dans un delai de quatre mois à partir
du moment de I" réception de la commlssron par l'autorité requise.
l'autorité requérante devra ëu-c iu Io rtuéc des raiS011S de la non-e xécufion
ou du retard.

d) L'exécution de la cornrnis sion roqatolrc ne pourra donner lieu au
remboursement de taxes Ou de frais cie quelque nature que ce soit.

c) L'exécution de la commission roqatoirc ne pourra être refusée
quc :

I) Si lauthcnticf tè du document n'est pas établie;
2) Si la Partie coutractautc sur le tcrritotrc de laquelle l'exécution

devait avoir llcu la juge- cie nature il porter atteinte Ù 5(J souveraineté
ou ù sa sccurité.

Article 8.

Modification des décisions judiciaires.

Les dispositions dl' la pnvsc ntc Convention sont égakmcnt applica-
hh-, (lUX demandes tendant à la modtftc anon des décisions judiciaires
rendues en matière d'obligations a ltmcntalrcs,

AtNcI" 9.

Exemptions et facilités.

I. Dan" les procédures régies par la présente Convention, les créan-
ciers bénéficient du trai tcrne nt PI des exemptions de frais ct dépens
accordés ,lUX créanciers qul résident dans J'Etal où lnctlon est intentée
ou qui en "xnnt rcssortlssants.

2. Les créanciers étranqcrs ou non résidents ne peuvent être tenus
de Iournir une caution indic ntum solvi, ni de faire aucun autre verse-
ment 0\1 dépôt.

3. Aucune rérnunóration ne pr-ut ë-tl"(' perçue par les Autorités expé-
ditrices ct les Instttutions intermédiaires 1'0111' les services qu'elles
rendent conformórnont aux dispositions de la présente Convention.

Article JO.

Transferts de fonds.

Les P~Î1'tic~ contrncta ntcs dont 1<1 lai impose des restrictions (lUX
transferts de fonds ~\ l'étrnnqcr accorderont la priorité la plus élevé"
,lUX transferts de .fonds dcstines il (·tre vrfses comme <.lliments Oil à
c()t!vrlr des fr{1ÎS encourns pOIlt' toute i1ctiUll en jtlstic(' regie par In
("'ésente Convention.
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2. 1)<' ontv.mqondo iLlHi'ilin\l houdt dl' vcrzr-ndcndc insll'llin!i voort-
dur-end op de hooqtc. De ontvauqcndc lnstcllinç, dcclt. Indien zi] nlc t
kan optrcden. de rcdcncn daarv.m mede aan d,' verzondendc mstcllinq
en zij zr-ndl "Isdilll de stukkcn [l'l'lin •

3. Onqeucht de bopallnqcn van dit Vcrdraq, hchccrst de wct van
cie Sta,lt van de :-il hu ldcnaa r. daarondcr bcqrcpr-u hot tutornntionaa]
priv.iatrr rht. dl' rc chtsvor.lcrtnqc» ;l!~ hicrhovrn bcdocld en alle nan-
wlr\Jenhcrlen dio d " .u-mc clr- vcrb.md houdon.

Artiko! ï.

ROHtltujre commisslcs,

lnchc n de wct van dl' t wce bctrokkc n Vcrdraqsluttc ndc Partijen
roqutoirc cornmissl cs torl.iut. z ijn dt' volqcndc rcqcls van tocpasslnq :

il) Hct gl·rl'(·hl. wd'lI'bij de vordcrlnq tot oridcrhuud is Inqcstcid,
kan ter vcrkrijqlnq van stukkcn of anrlcrr- bcwijsmlddclcn cc n roqatolrc
conuui.sxic ri chtc n tot hct bcvocqdc gerecht van de andcrc Vcrdraq-
slultcndc PaI'tij of tot icdc rc andert- nutorttr tt of instcllinq. die is
aanqcwcze n door de Vcrdr.iqsluttcudc Parri]. in wier qebied de corn-
missic moet wordcn ultqcvoe-rd.

b} Opdat UI' pa rtlje n tellet1woorui,j kunucn zijn of zlch kunncn luten
vcrtcucuwoordlqen. is de aanqozoc htc autot-itc lt vorpllcht de bctrokken
vorzcndcndc instellinq en de bctrokkcn ontvanqcndc instc lltnq alsmedc
de achulde nanr te verwiUigçl1 van de daturn wnnrop en de plaat« waar
de gevraagde handelinq zal plants vindcn,

c) [je roqatoi rc commtss!c moct met bckwamc spocd wordcn ultqe-
vocrd: indien zij uic t îs uitqcvocrd binncn vier ma.mdcn na ontvanqst
door .dl' aauqc zocht« aut or ite it . mor-t de aanvraqcnde a utovitt-it wordcn
verwittigd van de rcdcncn van de nict-uttvocr.nq of van de vcrrrapinq.

d) Dc uttvocrlnq van de roqatoirc corumissie qccft qccn aanlcldinq
tot tcruqbctnllnq van hcIftnqcn of kesten van wclkc aard ook,

c] De uitvoc rinq van de rogatoire commissic kan slechts wordcn
geweigerd:

I) Indien de authcnticltclt van he t stuk nid vaststaat:
2) Indicu de Vcrdraq sluitcnck- Partt], in wicr neblcd de ultvocrlnq

ZOu moctcn plants hcbbe n, oordcclt. dat deze inhreuk zou kunnen
makcn op haar socvc rcinltcit of op haar vc iliqhcid.

Artikel 8.

Wijziging van rechtcrlljke bcslisslnqcn.

De bcpalinqon van dit VCl'clr,lÇj z.ijn cve nccns van tocpassinq op
vcrzoekcn die strckkcn tot wijziging van rcchtcrlljkc besllsstnqen Inzakc
onderhoud.

Artikel 9.

Vrtistcllinqen en voorrcchtcn,

I, In dl' procedures die door dit Vcrdraq worden bchcc rst, \)enietcn
schuldclscrs de lx-haudo lino en de vrijsre llinq van betallnq van kesten
wclkc wordcn tocqckerid aau schldcleisers die vcrbh]f hebbcn in de
Staa! WiI<lr de proccdnrcs aanhanqiq ziJII of dlr- onderdancn van die
Staat zijn.

2. Schuldeisors worde n nict op grond van de ornstaudlqheld dat zi]
vrcomdeltnq zijn of ter plaatsc geen verbll]f hcbben verplicht tot de
ca/ltio [udicetum sa/vi of tot ccn stort tnq of zckerhctdstclllnq.

3. De ve rzcndendc e n cie ontvanqende inste llinqen kunnen l'DOt de
krachte ns d lt Vcrdraq vcrlccnde dicnstcn qccn verqocdlnq in rekcnlnq
bre nqcn.

Artikef /0.

Overmaklnq van qcldcn.

De Verdraqslu.tende Pa rtljcn. k r.tchte ns wie r wet de overmakinq
van qcldcn naar het buitcnla nd aan bcperkinqen is onde rworpen,
ver-lcncn de hooqst l!logelijk" voorremq ""n cie overm"king van gelden
die best~l1ld zijn tot bet,liing van ondel'houd of tot dekking van kosten
van procedures uit hoofde van dit Verdrag.
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Arfide II.

Clatls" fédérale.

Dans 1(' cas d'un Etat fédératif ou non unil ai rc , les dispositions
ct-après sappllqucront :

EI) En cc 'lui concerne le,', artlclcx de lil pn's"nl<' Convention dont
la mixe Ch CCIIVl'e relr vr de J'action léoislntivc du pouvoir léqlslatif
fédéral. les obliqatlons du (;onvernement f"dpl'ill seront. dans cette
mesure. les mêmes que ce-lles des Pilrties qui ne sont pas des Etats
fédératifs;

b) En cc 'lui conccrru: les artlclcs cie la présente Convrntion dont
l'application relève de l'action lé\Jislativr de chacun des Etats, provinces
ou cantons constituants, qui ne font pas, en vertu du système constttu-
ttonncl de la Fédération. tenus de prendre des mesures législatives, le
Gouvernement fédéral portera le plus tôt possible, cl avec son avis
favorable. lesdits art iclcs à la counalssancc des autorltés compétentes
des Etats. provinces ou cantons.

c) LIn Etat fédératif Partie il la présente Convention communiquera,
à Ja demande cie toute autr e Partte contractante qui lui aura été
transmise pa,' le Secrétaire qénéral. un exposé de la législation et des
pratiques en viqucur dans la Fé dérntlon ct sc unités constituantes en
cc qui concerne telle ou telle disposition de la Convention indiquant
I" mesure dans laquelle cf let a été donné, par tine action Iéqtslatlvc
ou autre, il ladite disposition,

Article 12,

Application terrttorlalc,

Les disposition" de la présente Convention s'étendent ou s'appliqùeut.
dans IC's mérnes conditions. {JUX terr-itoires non autonomes, sous tutelle
ou à tout territoire dont tine Partir- contractante assure les relations
internationales> à moins que ladite Partir contractante, en ratifiant la
présente Convention ou en y adhérant. ne déclare que la Convention
ne sappl ique ra pas à tel ou tel de ces territoires, Toute Partie contrac-
tante qui aura fait cette déclarntion pourra ultérieurement à tout
moment, pal' notification adressée "U Secrétaire général. étendre l'appli-
cation de I" Convention aux territoires ainsi exclus ou à l'un quelconque
d'entre eux,

Article 13.

Signature, ratification ct adhésion.

l , La présente Convention SCI''' ouverte jusqu'au 31 décembre 1956
à la signature de tout Etat Membre de l'Organisation des Nations
Unies, de tout Etat non membre qui est Partie au Statut de la Cour
internationale de [ustlce ou membre d'une institution spécialisée, ainsi
que de tout autre Etat non membre invité pal' le Conseil économique
et social il devenir Partlc ft la Convention,

2. La présente Convention sera ratlfiée. Les instruments de ratllica-
tion seront déposés auprès du Secrétaire qénéral.

3, Tout Etat mentionné au paraqraphr I du présent article pou l'm.
à tout moment, adhérer il la présente Convention, Les instrumenta
d'adhésion seront déposés auprès du Secrétaire général.

Article 14.

Entrée en vigueur.

1, L" présente Convention entrera en vigueur le trcnl ièmc jour qui
suivra la date du dépôt du troistè mr- lnstrtunent dé ratification ou
d'adhésion, effectué conformément aux dispositions de l'article 13,

2, A l'égard de chacun des Etats qui la ratifiera Ou y adhérera
après Il' dépôt du truislï-me instrument de ratification ou d'adhésion,
la Convention entrera en vigucur le trentième jour qui sutvra la date
du dépôt par cet Etat de son instrument de ratif ication ou d'adhésion,

Article IS,

Dénonciation.

1, Toute Partie contractante pourra dénoncer la présente Convention
par notification adressée au Secrétaire général. La dénonciation pourra
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Arfiktl 11.

Fe dcralc clausule.

In hr-t Ç]('V'1! v.in (,'\'11 lcdernlc of nu-t-oc nheldsst.r.tt zijn de volqcnde
lx-p.rlinqr-n v.m toop.rsslnq :

ai \V,,[ bctrcft de ,1I'1Ike[el1""11 dit Vl'r,lrd\) wc lkc vallon blnncn cll'
\V"t\:rvcncll' Iwvnewlhdcl vnu de [(,clemi,' wi-tqcvcndc macht, zulle n
Ik vl'rplic:htin\jcl1 van de lcdcr.ilc Hl'ÇJel'll1()ill dit op zicht dezdfdl' zijn
,ds dit' van de P,utijen die qr-cu Fcrlcrn!c Statcn zi]n:

b) \V'll bctre lt de arttkelvn van dit Verdrag wclkc vallcn hlnur-u
de wctqo voudo brvoendhrid V;111 dr samcnstcllcndc Statcn. provlnclcs
of kantons. clic krar hrcus hct conxt itutionc!c stclscl van dl' [r-dcratic
n'et qchoudcn zijn wctqcvcndc mnatrcqrlcn u- ncrncn. zal de Federale
Rl''lNin\! bcdocldo nt tikc lcn zo spocdtq mogelijk met ccn qunstlq« aan-
bevelin\! rer kcnnis brcnqe n van de bcvocqdc autoritritc n der Stntcn,
provincu-s of knntons:

c) Ern federale Staat dil' Parti] is bij dit Vcrdraq, zal op hct door
tusse nkornst van dl' Sl'crl'tal"is-Gcncmnl ovcrqcbrachtc vcrzock van
l'niul' <lIldr,-l' Vcrdragslllitcnde Partij, ecu vcr klarinq vcrstrckken van
dr in dl' frderatie ("1 haar samcnstcllcnde dclcn geldende wcttcn en
qebrulkcn met bctrckkinq lot cniqe bcpallnq van hel Vcrdraq. waaruit
bltikt in hocvcrrc door ccn "'l,ttl'liJke of andcrc maatrcqr-l ultvocr iuo
is Ul'Ç]l'Ven aun die b('p~dinH·

Artikel 12.

"I'crrîtorialc toepassing.

De bcpalinqcn van dit Vcr draq strckkcn zich ult tot of zijn cvenecns
van tocpassinq op alle nict-zcllbe sturende. trust- of anderc qcbicden
voor wclkcr luternatlonalc bctrckklnqcn ecn Vcrdraqsluitcndc Partij
vcrantwoordelijk is. tenzij deze tcn tijdc van de bekrachttqinq van
of toctrcdinq tot dit Vcrdr.iq hccft medeqcdecld, dat hct Verdraq niet
vau toepassing zal zijn op ceri of meer van die qcbieden, leclerc
'Verdragsluitende Pnrtl] die ecn derqclljke mcdedellnq doct kan te allen
tilde daarna door middc l van ccn tot de S<'cretal'is-Genl'raal qcrichtc
kcnnisqevinq. dl' toc passinq Vil" hct Vcrdraq tot cen zodanig gebied
of alle zodanlqe gebieden uitbrelde n.

ArtikI:'/ 13,

Ondertekeninq, bekrachtiging en toctredinq,

I. Dit Verdrag staa t tot 31 der err.ber 1956 open tel' ondertckcninq
narncns lcdcr Lid der Vercnlqdc Natics, icdere Staat we lkc dnnrvan
geen lid is doch die Parti] is bij hct Statuut van het Internationale
Gercchtshof. of lid van ccn qcspecialisccrdc orqo nlsatio, en icdcre
andere Staat wclke geen lid is van de Verenigde Nattes, doch die door
de Economischc en Sociale Raad is ultqe nodiqd Parti] te worden bij
dit Vcrdraq.

2, Dit Vcrdraq moet worde n bekra chtiqd. De aktcn van bekrach-
tiging wordcn nedcrqclcqd bij de Secrctaris-Gcncraal.

3, De in lid 1 van dit artikel bcdoe ldc Staten kunncn te allen tijde
tot dit Vcrdraq toctrcdcn. De aktcn van toetrcdlnq wordcn ncdcr-
gelegd bi] de Sccrr-tat-is-Gencraal.

Artlke! U.

Inwcrklnqërcdinq,

I, Dit Verdraq trecdt in wcrkinq op de dcrtiqstc dag volgende op
dl' d"\J van de ne(ie'deggin\] varr de der-de "kte van bekrachtiging of
toe trcdlnçj ovcrceukomstlo de hr palinqen van artlkcl 13,

2, Ten aanzicn van icdere Staat die he t Ver draq hekrachtiqt of
crtoe toctrccdt nil de nederleÇjging vau d" derde aktc van bckrachtlqlnq
of toctrcdlnq, treedt het Vordr aq ill werkinq op de dertiqstc dag
volqcnclc op de daq W"8I'OP die Stanr zijn aktc van bckrachtiqinq of
toetredinq ncderleqt,

Actikel 15,

Opzegging.

I, Icdcrc Verdraqsluitcndc Pa rti] kan dit Verdrag opzeqqen door
middcl van ccn kennlsqcvinq aan de Sccretarts-Gencranl. Ecn derqc-



éqalcrncut snppl iquc r il l'un quelconque ou ù l'ensemble des tc nitolres
mcntlonnés ti l'nrttclc 12.

2, Lil dénonciatlon prendra "fffl ttn nn après I" dale Cl la qnollc
lu notification sera parvenue nu Secrétaire génél'nL étant entendu
qu'elle ne sappliqucrn pas i111:< affi:lirrs CH cours au moment où elle
prendru effet.

Article 16,

Ilèolcmctll des diflérends,

S'il sólèvc entre Part les contrurtnntcs tin diffl~rC'Ild re la tif à linte r-
prétation ou Ù l'application de la présente Convention, ct si cc diffé-
rend n'a pas été réglé l'il!' d'antres voies, il est porté devant la Cour
intcrnarionalc de [ustk:e. Cc lle-cl est saisie soit par la notification d'un
accord spéclnl. soit 1',11' la requête de l'une des parties au différend,

Article 17.

Réserves,

I, Si au moment de I" slqnature, de la rattficatton ou de l'adhésion,
un Etat fait une rés er vc Ù luu des articles de la présente Convention,
le Secrétaire géné,'a] communiquera le texte de la réserve Cl tous les
Etals qui sont Parties à ce-tte Convention et aux autres Etats visés
à l'article 13, Tonte Pa rt ie contractante qui n'accepte pas ladite
réserve peut, dans un délai de quatre-vingt-dix Jours à partir de la
date de cette comrnuntcatton, notifier au Secrétaire général qu'elle
n'accepte pas la réserve et. dans ce cas, In Convention n'entrera pas
en vigueur entre l'Etat qui soulève l'objection et l'Etat auteur de la
reserve, Tout Etat qui, pal', 1;.:1 suite, adhérera à Ii] Convention pourra,
au moment de son adhésion. procéder à une notiftcatton de ce genre.

2. Llnc Partie contractante pOU l'ra ft tout moment retirer une réserve
qu'elle aura faite ct dc vra notifier cc retrait au Secrétaire général.

Article 18,

Une Partie contra ctante ne peut sc réclamer des dispositions de la
présente Convention contre d'autres Parties contractantes que dans
la mesure où elle est elle-même liée par la présente Convention,

Article 19.

Notifications par le Secrétaire général.

I. Le Secrétaire !Jéné-ral notiflera à tous les Etats Membres de,
Nations Unies et aux Etats non membres visés à l'article 13:

a) Les communications prévues ail paragraphe 3 de l'article 2;
b) Les renseignements .fournls conformément aux dispositions du

paraqraphe 2 de l'ar tic le 3;
c) Les déclarations et notifications faites conformément aux dispo-

sitions de l'article i 2:
d} Les signatures, ratifications ct adhésions faites conformément aux

dispositions de lartlcle 13;
c) La date à laquelle la Convention est entrée en vigneul' conlormé-

ment au paragraphe l. de l'artlclc 14;
f) Les dénonciations fai tes conformément aux dispositions du para-

graphe 1 de l'article 15;
n) Les réserves ct notifications faites conformément aux dispositions

de l'art tele 17.

2. Le Secrétaire gltnéral notifiera éqalerncnt <:1 toutes les Parties
contractantes Irs dcmnndc s de rc viston ct les réponses f<lites fi ces
dr-mandes en vertu de l'article 20.

Article 20.

Revision.

I, TOlite Part!c contrnc tnntc pourra demander en tout temps par
not ifi cu Non ndrc sséc a u Secr'etnire qënérnl la revision de la présente
Convention.
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lijkc Op~C(I(Jill~J kun cvcnccus van toe passi nq zl] n op cnkclc of alle
der ill dr:ikc:! 12 ~J(,ïlOC'llldC' orhll'dcrt.

], Dr 0P:c\HlinÇ) wordt van kr.icht ccn j\l~ll' Il::1 de dutum waarop
de !::Yllni.sqcvin\] door de Sl'C1'('t;Hi,,~CC'l1l'!'ll;:d is ontvanqcu, met dien
v('r.';t,mde dar de opze(l(JlIl(J Illet qoldt tcn u anzi cn van qe vullcn welke
op hr-t 0ucllhlik wa.uop cie opz cqqinq Vc111 kruch t worclt, noq in lx-han-
ddin~) zijn.

Artikc! 16.

Beslechting van qcschillcn.

Iudicn 1'1' tus .cu cie Verdrnqsluitcndc {>,rriije" e~J1 qcschil mocht
!>e"ta,m tell nn nz icn van de uii'le\J(Jing of tocpassl nq van dit Verdraq,
en ind icn ceri dcrqcltjk qcschll nier lanqs auch-re weil is opqelost,
wo rdt hc t (]eschil vcrwezcu 11<'<lI'hct lntcrriatlonalc Gcre chtshof. Het
gl'Sdlil wo;dt "an hot Hof voorqclcqd hctz i] door rnlddcl van de
mcdcdc llnq van ecu speciale ovel'l'l'llkOlnst hctz i] door middcl van de
ccnzijdiqc ililnVI'ail\] van ccn cler bi] hct geschil br trokkcn partljen.

Artikel n.

Voorbchoudcn.

1, Indien ccn Staut ten tüdc V<1n dl' hekra chtlqlnq of toetredlnq
ccn voorbchoud niaakt tcn aanztcn V'1l1 ecu of mecrdcre der artlkclcu
van dit Ve rdrnq. doet de Sccrcturts-Cencrnal oun alle Staten die parti]
z i]n bij dit Vcrdraq en aan alle auderc in artikcl l:J bedoe lde Staten
mcdcde linq van de tekst van hct voorbchoud. ledere Verdraqsluitende
Partt] die bczwaar hccft teqcn hot voorbchoud kan, binnen ecu tijdvak
van negentig dagen te rckcncn van de datum der mcdedcltnq af, de
Secre tnrts-Gr-neraal ervan kr nnis ç]CVt'11 dar zi] hct voorbchond niet
aanvaardr. en het Verdraq trcedt dan nlct in werking tusson de Staat
die bczwaa r maakt en de Staat die hct voorbchoud he dt gemaakt.
lcdcre Staat die op cen luter tijdstlp toctrccdt kan teri tijde van ztjn
tor-tredinq ce n deroelijke kennisqcvtnq rir htcn aau de Secrctarls-
Gcneraal.

2, Een Ve rdraqsluitendc Partij kan ecu op ecn vroeqer tljdstip
qcmaakt voorbehoud te alleu tijdo tntrckko n en doet de Secrctarls-
Gcncranl medc dc llnq van die lntrekkinq.

Artike! ]8.

Wcderkcriqhetd.

Een Verdraqsluttcude Parti] hccft ruet he t recht z lch teqenover
andcre Vcrdraqslultcnde Partijen op de bepalinqen van dit Verdraq te
beroe pcn, bchalve voor zover z i] zclf door het Vcrdraq gebonden is.

Artikel 19,

Kennisgevingen door de Secretans-Gencraul.

I, De Se cretarts-Gcneraal doet aan alle leden del' Vercniqde Nattes
en aau alle in artikcl 1ï bedoclcle Statcn die qcen lld zi]n, mcdedellnq
van :

Il) Mededelingen uit hoofde van lid 3 van artikel 2;
b} Medcdclmqcn uit hoofde van lid 2 van artikel 3;

c ) Medcdeltnqen en kennisgevingen uit hoofde van nrtikcl 12;

el) Ondertckentnqen. bekrachtiqlnqen en toetrcdlnqeu uit hoofde V""
artikcl 13;

c ) De datum waarop het Vcrdraq krachten: l id 1 van artikcl 14 ill

wl'r'king is qetrcdcn:
IJ Opzeggingen qedaan uit hoofdc van lid I van artikel 15;

il) Voorbchoudcn en kennlsqcvlnqen uit hoofde van artike l 17,

2. De Secretnris-Gcneraal doet alle Vcrdraqslulrcnde Partijen even-
ecns rncdcdclinq van alle krachtens de bcpali nqcn van artlkel 20
ontvarujen vcrz.oe ke n tot hcrztcnlnq en dl' a ntwoorden daarop,

Artlkel 20,

Heraicnlnq.

I, leclerc V erdraqslultende Parti] kan te allen tijde door mlddcl vun
ce n tot de Sccrctar is-Gcucruul qcrlchtc kcnnisqev inq ee n vcrzoek doen
tot hcrz ieninq vau hct Vcrdruq.
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2. Le St'cl'élï.lirc ~lCl1é!ï.-d transmettra cette- noü flcatlon it chucunc
des Parties coutrnrtantos en linvitant il lui faire savoir. dans les
quatre mois. si c llc est favorable il la réunion dunc conférence qui
étudierait la rcv islon proposée. Si l.. mujorité des Parties contractantes
répond pa r l'ilffirmiltivr. le Srcrd~lirc genér<l1 r onvoquera cette con-
Iércncc.

Articlr 21.

Dépôt de ln Convention ct langues.

L'original cie la présente Convention, dont les textes anqlals, chinois,
espaqnol, frdn~dis et russe font egdlenwilt fois, sera déposé auprès du
Secrétaire générnl, qui en fera tenir des copi cs certifiees conformes
ii tous les Etats vises il l'article 13.

POlir ln Botiuie :

G. QUIROGA GAL DO.

Ponr le Cambodge:

LY CHINLY,

Pour CCY/"" :

R. S. S. GUNEW ARDENE.

Pour Cubo :

Llklarica MANAS.
Silvia SHELTON.

POlir la J{ép[lbliqlle Domtnicaine :

R. O. GALVAN.

Pour l'Equateur :

José V. TRUJILLO.

Pour le Snlv ador :

l'vI. Raphael lIRQUIA.

POUl' la R.épubliqlle Fédérale d'Allemagl/e:

Arthur BelLON,
Hans H. WALLICHS.

Pour la Grèce:

Christian PALAMAS.

Pom lsraël ,

H COHN.

Pour le Mexique:

Luciano JOUBLANC RIVAS,

Pour 1\1onaco :

Marcel PALMARO.

POlir le Royallme des Pi1lJs-Bas;

p, J. de KANTER.
P EIJSSEN.

Pout In RépllbliqllC: des Philippines:

Matira MENDES.

POlir I" eue dil Vatic",,:

Edward E. SWANSTROM.
Aloystus J. WYCISLO.

r 14 1

2. De Sccrotarls Cl'n"",,,1 ~JC'dt de kcnnlsqcvinq door aan icdcrc
VCl'dr;:l\.p.;\uitcnde Pnrtij met het vcrzoek binncn vi Cl' maandcn tc
.intwoordcn of zi] wo nst clat ecu Confvrcuüc hijccu wordt geroepen
0111 de vooJ"Çjl'stelth' hcrzicn inq in {)Vl'n..vq)inn te ncmcn. Indien cen
mce rdcrhe id der Vcrdra\j.,lllitendc Partijcu vcor hct hijccnrocpcn van
cell Confcrcnttc is, wordt de Conforrnt!c bijrenqerot-pcn door de
SeCl"e{',lris- Gcncr anl.

Artikel 21.

"l'aleu en ncdc:rl~going von hct Vcrdrau.

Helorigineel van dit Vr-rdraq waarvau de Chlncsc. Engelse, Fransc,
[(t/ssische "Il SPiI""SI' Ir-kxtr-u o<,lijkelijk authcntiek z ijn, wordt ncdcr-
\lL'1eÇJd bij de Senerarts-Gcncrna l. die ~JC'w""rl1lcrkte afschrtfrcn NV""
wI docn tockorncn "an "Ile in artike! 13 bc docldc Statcn.

Voor Bolivin :

G. QlIIROGA GALDO.

Voor Knmbodjn ;

LY CHINLY.

Voor Ceiilon .

1<.S. S. GUNEWARDENE,

Voor Cuba:

Llldari cn MANAS.
Silvia SHELTON.

Voor de Dominiknnnse R.epubliek:

R. o. GALVAN.

Voor Ecuodor :

José V. TRUJILLO.

Voor El Selo ador :

M. R8phüe] URQLlIA_

Voor de Bondsrep"iJlick Duitslond .

Arthur BOLON,
Hans H. WALLICHS.

Voor Griekenlond ,

Chdsll"n PALAMAS.

Voor Israël:

H. COHN.

Voor Mexico:

Luc lano JOUBLANC RIVAS.

Voor MOl/aco:

Marcel PALMARO.

Voor het Koninkrijk der Ncácrlondc n :

P. J. de KANTER.
P. ElJSSEN.

VOOI' de Repllbliek dcc Philippiincn :

Mauro MENDES.

Voor de Vnticonnstnd ,

Edward E. SWANSTROM.
Aloysius J. WYCISLO,


